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AHoTamif. Y CTarTi NpeACTaBICHUN aHAli3 CMHCIOBOI €IHOCTI Y XYHOXHBOMY TEKCTI.
O3Haky CMHCIIOBOi €IHOCTI MPEICTaBICHO JBOMa TOJOBHUMHM ICHXOJIIHI'BICTUMHHMHU XapakTe-
PUCTHKAMU TEKCTy, a caMme IIUICHICTIO Ta 3B s3HicTIO. [IposBM CMHCIOBOiI  €IHOCTI
MIPOAHATI30BaHO Y TEKCTI OPUTIHANY Ta TPhOX YKPAiHCHKHMX BIAMOBITHUKAX. 3 I[I€I0 METOI OYyB
oOpaHmii yPUBOK XyIOKHBOTO TBOPY Pest bpenbepi «Ycmimkay. 3aiiiCHIOBAaBCS 3iCTaBHUHN aHANI3
MepeKIaaiB Tphox rnepekianadiB piBHsa akme JI. Komowmiens, A. €Bcu, S1. Benpunsika. B crarti
MIPEJICTABIICHO PE3Y/IbTATH EMITIPUYHOTO JAOCITIKEHHSI CMHUCIIOBOI €IHOCTI BUPAXKECHOT Y 00OpaHUX
HAMU XYAO0XKHIX TEKCTaX, IO TIPYHTYIOThCS Ha MPHUKIAJaX BHPAKECHHS ICUXOJIHTBICTUYHUX
XapaKTePUCTHK XYI0XKHBOro TekcTy. [logaHo ommc METOIUK IOCHiIKEHHsS, SIKi BHKOPHCTO-
BYBJIMCS JUIS JIarHOCTYBaHHS IUTICHOCTI Ta 3B’S3aHOCTI B ypUBKax TBOpiB. B crarti
MIPEJICTABJICHO aHalli3 pe3yJIbTaTiB 31 3HAYMMOCTI CMHUCIIOBOI €HOCTI Y XYZA0KHBOMY TEKCTI.

Knrwwuosi cnosa: cmucnosa eonicmn, yinicHicmo, 36 SA3HICMb, XYOOHCHIU MeEKCM, KOHMeHm-
aHani3, 1eKCUuYHi 0OUHUYL, MOBHI 3aco0l.

Dyachuk, Nataliya. The Ideational Unity of Literary Text from the Psycholinguistic
Perspective

Abstract. The article focuses on the ideational unity analysis of the literary text. The
ideational unity is viewed through the main psycholinguistic features of the literary text: integrity
and coherence. The original text and three target versions were analyzed. The Smile by R. Bradbury
and its Ukrainian versions made by professional translators Lada Kolomiyets, Andriy Yevsa,
Yaroslav Vepryniak were the principal sources of the analysis. The empirical research results of
the ideational unity of the literary texts were given in the article. The description of the research
methods used for integrity and coherence analysis in the chosen literary texts was represented. The
figurative analysis of the ideational unity existence in literary text was given in the article.

Keywords: ideational unity, integrity, coherence, literary text, content analysis, lexical units,
linguistic means

Jdsauyk Haranusa. CMbIC/IOBOE €IMHCTBO XYI0’KECTBEHHOI0 TEKCTAa B INMPOCTPAHCTBE
NCUXOJITUHTBUCTHKH

AHHoTauusi. B crarbe mpencTaBlieH aHANU3 CMBICIOBOIO €IMHCTBA XYA0KECTBEHHOIO
TekcTa. [IpU3HAKM CMBICIIOBOTO €IMHCTBA NPEJACTABICHO JBYMS BaXXHEHIIMMU IICUXO-
JUHTBUCTUYECKUMHU XapaKTEPUCTHKAaMH, a HMMEHHO LEJIOCTHOCTBIO M CBSI3HOCTBIO. AHAIN3
CMBICJIOBOTO €MHCTBa ObUIO PEaTN30BaHO B TEKCTE OPUTHMHATY U TPEX YKPAaMHCKHUX IMEpeBOJaxX.
Jlsis 3TOro ObUT BBIOPAH OTPBIBOK XYAOXKECTBEHHOro TeKcTa «YiblOka» Past Bpanbspu. Ananus
MIPOBOAMIICS Ha OCHOBE IMEPEBOJIOB TpeX TEKCTOB IepeBoauukoB ypoBHs akme JI. Komomuern,
A. EBcol, f. Benpunska. B cratee npeacraBieHsl pe3yibTaTbl SMIUPUUYECKOTO HCCIIEIOBAHMS
CMBICIIOBOTO €IMHCTBA, BBIPAKEHHOTO B COOPAaHHBIX HAMM XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX, KOTOpbIE
OCHOBBIBAIOTCS HAa IPUMEPAX BBIPAKEHUS IICUXOJMHIBUCTHYECKUX XapaKTEPUCTUK XYJO-
KECTBEHHOro TeKkcTa. OmnucaHbl METOJIMKH HCCIIEIOBaHUS, KOTOpPbIE HCIOJb30BATUCH JUIS
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ANArHOCTUKHU LECJIOCTHOCTHU U CBA3HOCTU B OTPLIBKAX TCKCTOB. B craTtse IpeaACTaBJICHO aHAJIN3 110
S3HAYUMOCTH CMBICJIOBOI'O CANMHCTBA B XYAOKCCTBCHHOM TCKCTC.

Knroueenie cnoea. cumviciosoe eduncmeo, UeioCcmHoCcms, CBA3HOCHD, xy()OJfC€CH16€HHbl1:2
meKcm, KOHmeHm-adHaius, jJjekcuvecKkue eduﬂuubl, A3blKOBblE cpe()cmea.

Beryn

CporogHi OUTBIIICTH JOCHITHUKIB BU3HAIOTh TOW (DaKT, M0 Ui TIUOIIOro
PO3yMIHHS JIeIKUX (haKTiB MOBH HEOOX1THO BUHTH 3a MEXI1 JIIHTBICTUUHHUX JIOCHIJIKEHb
y chepy THX TICUXIYHUX TPOIIECIB OCOOMCTOCTI, 3aCO00M SIKUX MOBHHI MaTepial MOXKe
OpraHi30BYBAaTHCSl Y MO3KY JIFOJMHU 1 BUKOPUCTOBYBATHCS HEIO B IOTPIOHMI MOMEHT.
Han mpoGrnemoro mOCTiKEHHS TEKCTYy MpaloBald TaKi BITUYM3HSAHI U 3apyOiKHI
ncuxominreictu: O. O. 3aneBcbka, M. 1. XKunkin, O. P. Jlypisa, O. O. JleoHTbeB,
10. O. Copokin, O. M. Illaxunaposuy, C.J] . Kannenscon. 1. O. 3umas, T. M. [pinze,
P. Johnson-Laird, T. van Dijk, W. Kintch, R. Solso, R. Beaugrande.

[IcuXOMHrBICTUYHMIA aCTEeKT CEMaHTHKU TEKCTYy TIOB’S3aHUM 13 mpobiemMaMu
HOT0 MOPOIKEHHSI, CHPUHHSATTA Ta pO3yMiHHA. ToMy MepeyMOBOIO pO3yMIHHS TEKCTY
€ MOro LUIICHE CIIPUIHATTS, KOJIU PEUUITIEHT pOOUTH CIIpoOy NPOHUKHYTU B TOJIOBHY
17ICI0 TEKCTY. YCBIJIOMJICHHSI 3MICTY TEKCTy Iependadyae OXOIUICHHS CEMaHTUYHO
HABAaHTA)XCHUX €JIEMEHTIB TEKCTy Ta Horo inei. [{uticHuid 3MICT € pe3yiabTaToM
PO3YMiHHS TeKCTy. TOUHICTb Ta aACKBATHICTh PO3YMIHHS TEKCTY 3aJIEKHUTh BIJl 3MICTY,
a 3MICT HaJeXUTh cepi CBIOMOCTI Ta MiACBiIOMOCTI. ToMy 3MICT € pe3yIbTaTtoM
PO3YMIHHSI LUTICHOTO TEKCTY, 3 OJHOro OOKy, a 3 IHIIOr0, — PO3YMIHHS TEKCTY
HeMOJKIMBe Oe3 ypaxysanHs 3micty (Novikov 2003)

AKTyalTbHICTh IIHOTO JIOCIHI/DKEHHSI BHKJIMKAHA TOTPEOOI0 Yy CEMaHTHYHOMY
aHaJli31 BaXJIMBHUX CKJIQJHUKIB XYyJOKHBOTO TEKCTy (B cioBa 10 Haadpa3oBoOi
€JIHOCT1) Ta OTr0 3MICTOBOI'O aCIEKTY.

MeToau 10CTiIKeHHS

VY nocnimpKkeHH BUKOPUCTAHO METOAM KOHTEHT-aHAJI3y, SIKU J]aB 3MOTY TJIMOIIIe
JOCTIIATA  3MICT XYJIO)KHBOTO TEKCTY; KOHTEKCTyaJIbHOTO aHallizy, IO JiaB
MOJIMBICTh 3IIMCHATH O€3Mocepe/iHiil JIHTBaIbHUIA aHali3 (ParMeHTiB TEKCTY,
31CTAaBHOTO aHAJI3y OPHUTIHATY W MEPEeKIaIHUX TEKCTIB 3a X eMOIIHO-CMHUCIOBUMU
JIOMIHAHTAMHU.

JUiss aHamizy CMHCIIOBOi €IHOCTI XYIO0XKHBOTO TEKCTy OyB OOpaHUM YpHUBOK
TEKCTy «YCMIIIKa» aMEpPUKaHChKOTO MUChbMeHHUKa-(pantacta P. Bbpenbepi. Ha
MEepIIOMY €Tami JOCHIPKeHHsT poOoTa MpoBOAMJIAcS 3 TEKCTOM OpHriHaly. 3a
JOMIOMOTOI0 KOHTEHT-aHaJIi3y Ta KOHTEKCTYaIbHOTO aHaJIi3y METOAY OYyJI0 AOCIIIKEHO
CEeMaHTUYHE HaBaHTAXKEHHA TEKCTy opuriHaay. Ha npyromy erami 3ailicHrOBaBcs
3iCTaBHUI aHai3 Ha OCHOBI TPhOX YKPATHCHKHMX TepekiaiB, mpeacrapieHux JI. B.
Konomienp, A. 1. €Bcoro ta f. JI. BenpunskoMm. OcTaHHIM eran JOCTIHKCHHS J1aB
3MOTY 3ICTAaBUTH EMOI[ITHO-CMHUCIIOBI JOMIHAHTH OPWTIHATY Ta HOTo YKpaiHCHKHX
BIJITOBITHHUKIB.

Meta JOCHIDKEHHST — EMITIPUYHO JOCIIAUTH 3acO00M JOCATHEHHS CMHUCIIOBOI
€JIHOCTI Xy/I0)KHBOT'O TEKCTY B TIEpEKJIa/Il.
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IIpouenypa nociiazKeHHs Ta 00rOBOPeHHsI pe3yJibTATiB

Tekct 4K CKJIagHE CEMAaHTHUKO-CHHTAKCMYHE YTBOPEHHS Ma€  HU3KY
MICUXOJIHIBICTUYHUX ~ XapakTepucTuk. LIUTiCHICTh Ta 3B’S3HICTD — TOJIOBHI
KOHCTPYKTHBHI O3HaKH TEKCTY, OCKUIBKH BIIOOpaKaiOTh 3MICTOBHY Ta CTPYKTYPHY
CyTh TeKCTy. LIUTICHICTh XapaKTepu3y€e TEKCT SIK CMUCIIOBY €IHICTb, 1[0 BU3HAYAETHCS
M0 BCbOMY TEKCTi, OYBIIM €JUHOI0 CTPYKTYpOIO. 3B’SI3HICTh BKJIIOYA€E HE TUIBKU
CMHCIIOBY CTOPOHY TEKCTy, BOHAa BHBIIIETbCS B IUIaHI BHUPaXKEHHS, MOBHOTO
opopmiieHHs. TekcT MoO)KHA BBaKaTH TOBHUM Ta 3aBEPIICHUM, SKIIO BIH Mae
CTPYKTYpPHY 3B’SI3HICTh Ta 3MICTOBHY IILTICHICTb, HEPO3PUBHO IOB’sI3aH1 MK COOOIO
(YYahibbayeva 2008).

Ha nymky O. O. JleonTb€Ba, HITICHICTh TEKCTY MOSCHIOE CaM TEKCT SIK CMHUCJIOBY
€JIHICTb, 1110, 31 CBOr0 OOKY, BIITBOPIOE 3MICTOBY €JIHICTh TEKCTY. LliUmiCHICTE MOXe
CIIyryBaTh a00 XapaKTEPUCTUKOIO BChOIO TEKCTY, ad0 OKpEMHX HOro ypHUBKIB, fKI
BIIHOCHO 3aBepiueHi 3 mo3umii 3micty (Leontyev 2005). CemaHTHYHY €IHICTB
3a0e3MeuyoTh MPEJCTaBIeHI B TEKCTI CYCHUIbHI TOJil, ONUC SIBUIL TMPUPOJIH,
BIJIOMOCTI MpO JIFOJIeH Ta iXHIM 30BHINIHINA BUIJISAMA, TIEPEKUBAHHSA T'epoiB 1 T. 1H., iX
MOCITIIOBHICTD y TEKCTI Ta BIAMOBIIHI JISKCUYHI OJTUHUIIL.

OTxe, mpoaHasi3yeMo MPOSIBY IUTICHOCTI HAIMX ()parMEeHTIB TEKCTIB Ha PIBHI iX
cMucCIoBoi €aHocTl. Hanpuknan, y Tekcti opurinany Pes bpen6epi 3naxomumo dpasu
Ta CJI0BA, SKi ONKMCYIOTh cBiT pupoau: at five in the morning, cocks were crowing, the
rimed country, bits of mist, in the clear air, cold. 3aBasku mociigoBHIl MOsBI 3ragaHuX
CIIIB MU YITKO PO3yMIEMO, IO MOBa M€ MpO 30BCIM paHHIM XOJIOJHUHN 4Yac, KOJIU
MOYMHAIOTh CIIIBaTH TMiBHI W TOBCIOMM 1€ CTOiTh TymaH. CMMHCIOBa €IHICTH TYT
JIOCSATAETHCSI 3aBISKA KOHKPETHUM YKMBAaHUM TIOHSTTSM, $KIi BHHHUKAIOTH TEPEe.
YUTa4YeM Yy JIOT1UHIN MOCHITOBHOCTI.

VY tekcti nepexiany JI. B. Konowmienb HasiBHI Taki BIOBITHUKU: O 1 ‘AMill PAHKY,
nepecyk ni6His, GKpume IHeeEM cenuuje, Hide He CIMUIOCs, KIanmi MyMawHy, 8
yucmomy, xon00Homy nosimpi. S1. BenmpuHsIK na€ TakoXX YITKUM OMHUC MPUPOAH, 1110
BKa3y€ HAa PAHKOBUW 4Yac: 6uOinNeHi iHeeM nous, OaneKi nieni, He OVI0 802HI8, nacma
mymany, yucme xonooHe nosimps. Y nepexiani A. 1. €Bcu 3HaXOAMMO Takl OMUCH
KapTUHU PAHKOBOI TPUPOIU: O n ’Amili 200UHi paHKy, uje Hide He CeIMmunocs,
HABKOMUWHI ceuwya, NiHi, mymMaH, X0100He NOBIMpsl.

Omxe, 3ICTaBUBIIM TpU 3pa3Kkd TEPEKIaay TEKCTy ypuBKa «Ycwmimka» Pes
Bbpenbepi, To MOXHa 3 YIEBHEHICTIO CKa3aTH, 10 HAWKpaIle CMUCIIOBA €IHICTh, SKa
BUPAXKAETHCS B OMHUCAX MpUpOAU, mpeactaBieHa B mepexnani JI. B. Komowiernp,
OCKUTBKH i MepeKsia/l HAUTOBHIIIMM Ta Ma€ HEAOUSIKY CXOXKICTh 3 OPUTTHAJIOM.

B ypuBKy opuriHamy 3HaXOAMMO BIJIOMOCTI MpO TEPOiB OIMOBIIAHHS Ta OIKUC
ixHpOro 30BHiIIHLOr0 Burismy. Hanpukman: the small boy blew on his red, chapped
hands; soiled gunny-sack clothing of the men. Ywuri ¢pa3u narote unTadeBi 3mMory
3pO3YMITH, 110 TOJIOBHUMHU TEPOSIMH € JTFOAN-O1THSAKH, y SIKUX HEIIACHE KUTTS 1 BaXKKa
pars.

[epexmanx JI. B. KonoMiers Takox SICKpaBo 1€ JEMOHCTPYE: XJIONYUHA XeKA8 Ha
CB8OI" UYepBOHi, 008IMpeHi pPYKU; 3ACMANbYbOBAHUL, 3 YYNKOI MIWKOBUHU, 0052
banaxynie. Y nepexnani . JI. BernpuHsika MaeMo Taki BiJIITOBIJHUKH OIKCY T€POiB:
XJIONYUCLKO OMYXA8 HA CBOI UepBOHi, ¥ CAOHaX pyKu, OpyoHa, 3 epyboi MIUKOBUHU,
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ooedica cycioig. A. 1. €Bca npeACcTaBUB TaKU NEPEKIIa/l: XIONUYUCLKO XYKAB HA YEPBOHI
8I0 X0JI00Y, NOPenawi pyKu, 2pyouti OOMOMKAHULL 0052 MUX, WO CMOSIU NONnepeoy.
BapTo 3a3HaumTH, 110 BCi YKpPAiHCHKI BIAMOBIIHUKA TMEPEKIIAAy OJHAKOBO SICKPABO
JE€MOHCTPYIOTh O1THHI BUTJISIT 3HEIOJICHUX JTIO/ICH.

VY BHXITHOMY TEKCTI € Taki (pa3u, Ha sIKi MOTPIOHO 3BepHYTH yBary: cracked cup;
a rusty pan. Cepen yKpaiHCBKMX BIATIOBITHHUKIB MA€EMO: HaowjepOneHi inidcanki,
iparcasuil kazarnox (niepexan JI. B. Konomiens), mpicuymi yawku, ipscasa kacmpyis
(mepexnan S. /1. Benpunsika) abo nompickani, wepbami yaueuxu, ipaicasa Kacmpyis
(mepexnan A. 1. €Bcu). Jloriyna nosiga ix y peueHHsIX JEMOHCTPY€E HaM Takl CyCILUIbHI
SIBUIIA, SIK TOJIOM, XOJIOA 1 pO3pYXY.

[loBcsiknEeHHY 3MHMIEHHICTH Ta YOOTICTh MOKHA 3PO3YMITH 31 3MICTYy HACTYIHOTO
anriticekoro peuennst: It sold a penny a cup to warm their stomachs; but not many
were buying, not many had the wealth. ITepexnan JI. B. Konomiens 3Byunts Tak: /i
npooasanu no NeHHi 3a QInNidcaHKy, woo 3iepimu WITYHOK, ma He2ycmo 0y10 NOKynyie,
60 mano 6 koco eucmauano cpoweti. 5. JI. BenpuHsk Tak 1HTEpIpETye 3a3HAuUCHE
pedeHHs: [i npodaeanu no nemui 3a 4awiKy 3i2pimu WIYHOK, aie Mano Xmo Kynyeae —
MAno KoMy 003601s71a KuuieHs. Alle HalKpale 3JUJCHHA CHUTyallis Ipe/cTaBlieHa
nepeknaaom A. . €Bcu: ...i npodasanu no nemnni 3a uaweuxy. Heto mooicna 6yno xioa
Wo 3iepimu WYHOK, ma Ul KYNny8ae il Maio Xmo — He KOJHCeH Mi2 00360J1Uumu cooi maxy
po3kiut. 13 IbOrO peYeHHsT BUIHO, IO OAMH IEHHI MIT KOIITYBAaTH MPOCTOMY JIIOIY
e 6araTcTBo, 1€ Oyl HE TMPOCTO TPOI, a BeJMdye3Ha cyma. Sk 6auuMo, €IHICTh
MO/ B YPUBKY TEKCTy OpUTIHAIYy Ta MEPEKJIaiB, sika MPEACTABIICHA BIAMOBIIHUMU
JICKCUYHUMU OJIMHUIISIMU, 3a0€31euy€e CMUCIIOBY €JTHICTh YChOTO TEKCTY.

IimicHicTh, 200, SIK i 1MIe IMEHYIOTb, KOTE€PEHTHICTh. — CMHCIIOBA 3B’SI3HICTh Ha
piBHi 3MmicTy (Stepanova 2008), mopomxye 3B’SI3HICTH (KOT€3i0) TEKCTy, sKa
3a0e3reuye €QHICTh TECTy SK IUIOro, TOOTO BHYTPIIIHIO HLTICHICTB. Sk Oaummo,
MOHSATTS IIUTICHOCTI Ta 3B’SI3HOCTI Jy)X€ CXOXI MK C000I0, yce XK BOHU HE €
TOTOXHUMHU. L{ITICHICTh MOSICHIOIOTh, HACAMIIEPE, SIK 3MICTOBY 3B SI3HICTh, TaK 3BaHY
BHYTPIIIHIO CIMAsHICTb, a 3B’SI3HICTh, 31 CBOr0 OOKY, pO3IJISAAIOTH K (hOpManbHUN
3B’SI30K €JICMEHTIB TEKCTY, TaK 3BaHy, 30BHIIIHIO criasHicTh (Zavhorodnia 2009)

3B’S3HICTb, SIK MMPABUJIO, XapaKTEPU3YEThCA PISHUMU MOBHUMHM 3aco0amH, K1 i
YCTAHOBIIIOIOTh TEBHUH 3B’I30K Mk omuHuisgMu  Tekery (Nussbaumer 1994).
Crerudiuna oprasizaiisi MOBHHUX 3aCO0IB peali3yeTbCsl PI3HUMH  CHOCOOaMU
BUPAKEHHS: CIIOBaMU, OJIM3bKUMU 34 3HAYCHHSM, SIKI BUPAKAIOThH MOHATTS MPOCTOPY
Ta Yacy, TOBTOpaMH, PI3HUMH HOMIHAI[ISIMH, BCTABHUMHU CJIOBaMH, CIOJTYYHHKAMH,
JaCcTKaMH, apTUKIIIMH, YacTillle 03HAYEHUMH TOIIIO.

CrnovaTtky mpoaHalTi3yeMo TepIuid ad3al BUX1IHOTO TEKCTY Ha 3B s13HICTh. In the
town square the queue had formed at five in the morning, while cocks were crowing far
out in the rimed country and there were no fires. All about, among the ruined buildings,
bits of mist had clung at first, but now with the new light of seven o’clock it was
beginning to disperse. Down the road, in twos and threes, more people were gathering
in for the day of marketing the day of festival.

Sk 6aurMo, TOJIOBHE Ta 3aJICKHE PEUCHHS 3B’s13aH1 MIK COOOIO TAKUM CJIIOBOM 13
4acOBHMM IO3Ha4YeHHsM, 5K While. YV 1boMy 3k pedeHH1 3HaXOMMO CITOJYYHHK and, 1o
BUPAXKAE JIOTTYHY MOCIIIOBHICTD, 3B’5I3yI04H JBa peueHHs. HacTynHe peueHHs! MiCTUTb
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TaKl CJIOBa 3 YaCOBUM 3HAYEHHSM, SIKI BKa3yIOTh Ha MOCIIJOBHICTh PO3BUTKY 3MICTY:
all about, at first Ta now, Tyt ke (piKCyeEMO CHOJIYYHHK MPOTHCTABJICHHS DUt, skumit
JIOT1YHO MOETHYE JIBA BUCIOBIIOBAHHSI.

Tpere peuenHs ab3aily BBOIUTHCS TaKAM MOBHHM YacOBHM MEXaHI3MOM, SIK
down the road, i micTuTh Takumii 3acid 3B’S3Ky, SK HOBTOp. TyT MaeMo crpaBy 3
noBTopoM iMeHHOT JiekceMu: in for the day of marketing the day of festival. ¥ npyromy
a03alll CIocTepiraéMo IOBTOp TaKuWX IMeHHHX oauHuib, sk the small boy, 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKMX TIOEIHYETHCSl TIeplle Ta APyre pedyeHHs ad3aily. Y>KUTH MOBTOP
J0TIOMarae 4uTayeBl yTPUMYBaTH Yy CBOIM Mmam’sTi HUTKY po3moBimi. [pyruii aG3arr
MICTUTBh y COO1 CJIOBO 3 IpOCTOpoBMM 3HaueHHsM behind ta cmomyunwku and, 1o
3a0e3MeuyIoTh 3B I3HICTh BCIX PEUCHB APYroro ad3airy.

VY TekcTi opuriHagy MOKHA HaTpanuTy Ha Taki pasu, 1€ € MOBHI MEXaHI3MHU, SIK1
3a0e3MeYyIOTh MPOCTOPOBUH 3B’s130K MK peucHHsMu: the man behind him, the man
ahead, the man behind, down the line, up ahead, beyond town. 3 mpuknaniB Takox
BUHO, 10 BUXIJIHWN TEKCT OaraThii Ha BXKMUBAaHHS TakKWX 3aco0iB 3B’SI3Ky, SK
HEO3HA4YeH1 apTUKJIL.

VY HamoMy YpHBKY OpHUTIHAIYy HasBHI HOMiHaIlli. 30KpeMa CIOYaTKy MU
¢ikcyemo HaiiMeHyBanHs the small boy, sike oTprMye Harr repoii BiAIOBIHO 10 CBOET
cTaTi Ta BIKY, 3T0JIOM HOTr0 Ha3WBAIOTh CTOCOBHO JIO IHIIMX IepcoHaxiB boy ado lad,
MOTIM MU JAi3HAEMOCA HOro BiacHe M’ TOM, 1 HapemTi XJIOMI IMEHYIOTh an
appreciator of arts, mo Bupakae cy0’€KTHBHE CTaBJICHHS JI0 XJIOMIIS 1HINOI JTIHOBOT
0COOH.

[Ile omMH TEpCOHAXX TaKOXX OTPUMYE B XOJl PO3BUTKY TEKCTY pi3HI
HaliMeHyBaHHs. 3HAHOMCTBO 3 HUM BiJIOYBA€ThCS 3a JOMOMOTOK HOMiHali the man
ahead, srogom BiH BHcTynae sk the boy’s defender i B xiHIii ocTae 1oro BiacHe iM’s
Grigsby. Sk 6aunmo, pi3Hi IEPCOHAXI OTPUMYIOTh CBOI HOMiHAIIIi BiIMOBIIHO J0 TOTO,
SKY XapaKTePUCTHUKY Teposi OepyTh 32 OCHOBY HaliMEHYBaHHS.

Kpim Toro, y BUX1IHOMY YPUBKY MOKHA 3HAaUTH O3HAKH 3B’S3HOCTI PEUYEHb Ta 1X
YacTUH 3a JONOMOIOK OJM3bKHUX 3a 3MICTOM ciiB. Hampukian, B OAHIA YacTUHI
pedyeHHs MaeMo iMeHHHUK Dits of mist, B iHmmiii yacTuHi (ikcyeMo HOro BiIIOBIIHUK,
BUpPaKCHUH 0€30CO000BUM 3aliMEHHHMKOM It. 3a TaKMM K¢ TPHHITUIIOM TOEIHYOTHCS
PEUCHHS, SIKI MICTSTh Taki 3MICTOBHO OJIM3bKi JiekcHuHi oauuuii: the brew — it — coffee
— it. BojHOYac OCTaHHE PEYEHHS YPUBKY OPHTIHAITY MICTUTh Y COOl1 YacTKH, IO
MepearoTh JIOTIYHI BIJIHOCMHM MK BHUCIJIOBIIOBAaHMMH JTyMKamu: NOt many were
buying, not many had the wealth.

3BEepHIMOCS 10 YKPAaiHCHKUX MEPEeKIIaAiB, abu 3’sICyBaTH CTYIIHb BHUPAXECHHS B
HuX 3B’s3HOCTI TekcTiB. [lepexman JI. B. Kosnomiens xapakrepu3yroTh JEKCHYHI
OJIMHUIII, III0 BKA3YIOTh HAa YAaCOBY BIMOBIIHICTE: M00i, 0Cb menep 1 TAKUMH CIIOBaMU
3 MPOCTOPOBUM 3HAYEHHSIM: Hide, nOo8cioou, nosady, Ki TPAIUIIOTbCS B TEKCTI JBa
pasu, Ta nonepedy, iK€ BKUTO B TeKcTi Tpuyi. Peuenns B nepekinani JI. B. Konomiernp
MOETHYIOTHCS 32 JIOTIOMOTOIO CIOJIYYHUKIB KOU, U, ma, i, U mo...mo, da, oe TOUIO.
Cepen 4acTO BXKMBaHUX CHOJYYHHMK i a00 #. OcTaHHE PEUYECHHS YpHUBKA MEPEKIIamy,
sniiicaenoro JI. B. Konomiens, MOB si3yeThes a YOTHpMA CIIONTYIHUKAMU: 1i 3anapunu
3 AKUXOCb £2i0, 3I0panux 3a MIiCmom, i npooasaiu no neHHi 3a @iniKHcawxy, uwoo

44



CxigHOEBPOMNENCHKMI XXYpHaN ncuxoniHreictukn. Tom 2, HYncno 2, 2015

3iepimu WIYHOK, ma Hezycmo OY10 NOKYAYie, 60 MAl0 8 KO20 8UCMAYANo HA ye
epouiell.

Ha BimMiny Bim TekcTy opuriHany, HominHamii B mepexnani JI. B. Komomiern
IIPEJICTaBJICHI IIUPIIE 3aBISKA YITKO BHpPAXXEHIN CHHOHIMII IMEHHUKA Xxonyux. Har
repoil xz1onyuna OTPUMYE BIPOAOBK ICTOPIi Taki 3BEPTAHHS. XIONYe, XaA0Oneyv,
oumuna, manui 1, Hapemri, Tom. [lepconax [ pie36i IMEHY€ETLCS B TEKCTI YOJIOBIK, KU
cmose nonepeody, Ta 3axucHuK. 3B’s130K MK OKpEeMHUMHU pedeHHsIMU B nepekiai JI. B.
Konowmienp npencraBieHuil Takox 3aiMEHHUKOBOIO PETIPE3CHTALIIETO, SIKA TYT € OUTbII
Y>KUBAHIIIIOKO, aHDK y TEKCTI opuriHaity. [[o Hel HanexaTh Takl OJUHULIL: XAONYUHA —
IH; XJIONYUHA — MO, Kasa — il.

. J1. BenpuHsIK BUKOPHCTOBYE TaKi 4acOBI 3aCO0M 3B’SI3KY Y CBOEMY TIEPEKIIAII:
mooi, menep. J1o IpocTOpoBUX COCO0IB 3B 53Ky BIH BIJIHOCUTH TaKi MPUCITIBHUKH, SIK
HiOe, 006KOJA, Y3008iC, Nonepedy, K€ BKUTE B KOHTEKCTI TPU pa3u. 3B 30K MIXK
pEUCHHSAMH Ta iX YaCTWMHAMHU BCTAHOBJICHHWH 3a JIOTIOMOTOIO CITOJNYYHHKIB KO.IU, Md,
mo...mo, a. Haltuacriie BXuBaHi — aze, i, ma.

Ha Bimminy Big JI. B. Konomienn, f. /I. BenpuHsik BUKOPHCTOBYE MiJi 4ac
NepeKIIaay MOBTOPH, 110 CIYTYIOTh HE TIPOCTO 3aCO00M 3B’SI3KY, a JIEBUM MEXaHI3MOM
BUpaKeHHS ekcrpecii B TekcTl. Crovatky (QIiKCyeMo TMOBTOp IMEHHHUKIB Ha
MIK(pPa30BOMY PiBHI: Xionuucvko cmoss o0pazy 3a 080Ma 40JN08IKAMU... XTONYUCHKO
npumynyvo8y6aé Ha Micyi... TpoXu 3roloM CHOCTEPIraEMO JIEKCUYHHM TIOBTOP,
BUPAKEHUIN YHUCITIBHUKAMHU, KU BiAOYBA€ThCS HA PIBHI OJHOTO M TOTO K PEUCHHS:
Mano Xmo Kynyeae — Maio KoMy 00360JI51A KULUEHS.

Howminanii sik Bup 38°s13ky B nepeknazni S. [[. Benpunsika npeacraBieHi TakKuMU
MOBTOPHUMU TTO3HAYCHHSIMHU: XJIONUUCHKO, XJIONYe. XJIONYUK, Xaoneysb, oumuna, Tom ta
OO0UH 3 YON0BIKIB, SKI CIOosIU nonepeoy, 3axucHuxk, I pie3oi. Y 11boMy TEKCTI NepeKiaay
MPEJCTABIIEH] TAKOXK MOBTOPHI MMO3HAUEHHS 00’ €KTIB 3aiiMeHHuKamu. Hanpukmnan, Tom
— 6iH, Kasa — ii, pyka — ii. Cepeln IMX BUAO3MIH HAsSiBHUW 1 TaKUW MPUKIAA: XMO —
KOM).

[lepeBipuMO 3B’SI3HICTh SIK XapaKTEPUCTUKY TEKCTy Ha TMPHUKIAl YpUBKA,
nepeknageHoro A. 1. €Bcoro. V mepekiaal HasBHI Taki MPOCTOPOBI OJUHUIN 3B SI3KY:
HiOe, nonepedy, nozad abo noszady. SIk GauuMo, CJIOBa 3 YaCOBUM 3HAYCHHSM Y
nepeknaai A. I. €Bcu He BUKOPUCTOBYIOThCA. Cepell CIIoTyYHUKIB, BUKOPUCTAHUX ISt
3B’SI3KY pEeUEeHb, 3HAXOUMO KOJU, 4, i, e, ma.

Howminartiis B iboMy Tiepeksiaji MpeIcTaBieHa OJHUM MPUKIIAIOM, Ha BIIMIHY BiJ
MIOTIEPEIHIX: XIoneyb, Xaonye, Maluk, 3Haseyb mucmeymsa, Tom. A OT 3aiiMEeHHHKOBA
penpeseHTaris B epeknani A. . €Bcu, HaBmaku, nmpeacTaBieHa mupire. Hanpukman,
MOBHI 3ac00W U TIOEAHAHHS OKPEMHX PEUEHb TEKCTY BHUKOPHCTAHI TaK: XJIoneyb
cmos8 y uepsi... — 6IiH OUBUBCH, ...NOKIA8 PYKY XJIONYe6i Ha 20108y... — ajle mou
cepoumo CKUHy8 ii. — ...8iH y maKitl pauHiu 200uHi...,; pyKy — ii, kasa — ii — Hero.

BapTo 3a3HaumTH, 10 3B’SI3HICTH TEKCTY pPEATI3YEThCS HE OJHUM 3 OIMUCAHHUX
BHUIIIE MOBHHX 3aC00iB 3B’SI3KY, a iX CyKYyNHICTIO. MOBHI 3aco0H, MEPEIUITAI0YUCh 1
B3a€EMHO JIOMIOBHIOIOYM OJIMH OJHOTO, CTBOPIOIOTH iX crenudiyHy OpraHizaiilo B
TEKCTI.
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BucHoBku

[TutanHs Tpo YiTKy Kiach@ikalliro TEKCTOBUX KaTeropid Ie W J0ci BIAKpHUTE.
Bce x oueBumHUM € (akT, 10 OCHOBHUMH TICHXOJIIHTBICTHYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU
XYIOXKHBOTO TEKCTY BHUCTYMAIOTh IUTICHICTH Ta 3B’s3HICTH. OTKe, MO0 XymOXKHIN
TEeKCT OyB OQOpMICHHH SK YCBITOMJIEHE, CMHUCIOBE Ta CTPYKTYpHE YTBOPEHHS,
HEOOX1/IHI YITKO BUPAKEHI MICUXOMIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKH TEKCTY, a CaMe O3HAKU
3B’S3HOCTI Ta HuTicHOCTI. [Ipy 1boMy OOMIBI XapaKTEPUCTUKH TEKCTY HEPO3PUBHO
MOB’s13aH1 MK COOOIO0 Ta JIOTIOBHIOIOTH OJiHA OJiHY. HasBHICTB JuIe ofHiel 3 1UX
KaTeropiil He 3aCBiIYY€ MPO JOIIBHICT TOTO YH 1HIIIOTO XYA0KHBOTO TEKCTY.
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